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			Marii a Johnu Voyseyovým, s veškerou láskou

			 

			Vaše podpora a nadšení pro moji knihu Poslední letní réva mě držely nad vodou v době, kdy jsem to nejvíc potřebovala, a ani tato současná knížka by bez vás neexistovala. Doufám, že vám přinese tolik radosti jako její předchůdkyně.

			 

			 

			 

			 

			


Kapitola první

			Il padre è la radice più robusta, 

			il figlio lʼalbero più promettente.

			Otec je nejsilnější kořen, syn neslibnější strom.

			Takhle to přece být nemá. Tátové mají být silní, halasní a pánovití, a ne aby leželi jako bezmocné trosky ve špitálu. Luca se na spícího otce díval, jako se kdysi nepochybně on díval na spícího syna.

			Jak došlo k tomu, že se babbo takhle scvrkl? Býval to přece hromotluk, ostatní táty převyšoval a jeho postava se mezi nimi nedala přehlédnout. Chlap, který stojí na okraji fotbalového hřiště a častuje rozhodčí šťavnatými slovními výpady. Učil Luku jezdit na koni, střílet z pušky i řídit auto, to všechno neohroženě a bez servítků ve stylu mužů rodu Fioravantiových. A teď tady leží bledý a zesláblý a přístroj odpípává údery jeho srdce.

			Ne že by tohohle kdysi tak vitálního chlapa odrovnal srdeční infarkt. Byla to jen slabá mrtvička, prohlásil doktor. Luca netušil, co přesně to „jen“ mělo znamenat.

			„Dostane se z toho,“ ozval se za ním ženský hlas.

			Luca se napřímil, přestal se tvářit nešťastně a otočil se na sestřičku ve dveřích. Byla mladá, nejvýš pětadvacet a i přes neforemný modrý sálový oděv a praktické pracovní pantofle stála za to, aby si ji pořádně prohlédl. A Luca se podíval vždycky rád. I tohle se naučil od táty – oceňovat krásu.

			Sestřička vešla do pokoje. „Byla to slabá mrtvice a z ní se většina pacientů zotaví bez vážnějších následků. Musíte být trpělivý.“

			Trpělivost nikdy k tátovým silným stránkám nepatřila, ale Luca nasadil léty nacvičený maskovací úsměv – úsměv, který nikdy nikoho nenechával na pochybách, že tohohle chlapíka nelze brát vážně. „Otec je bojovník.“

			Sestřička mu úsměv opětovala. „To vždycky pomůže.“ Došla k lůžku nemocného a zkontrolovala přístroje a kapačky. Ruce bez prstýnků, zaznamenal Luca ze zvyku.

			Schopné, praktické ruce, odpovídající rozumnému výběru povolání. Tipoval, že je to žena, která nikdy nejedná z náhlého popudu, slouží druhým a zřídka se poddává vlastním požitkům. Úkosem na něho pohlédla, takovým tím kontrolním pohledem, na který byl u žen zvyklý, a pak naškrábala pár poznámek do otcova chorobopisu. Při odchodu z pokoje se na prahu zastavila a s mírnou nejistotou se na něj koketně usmála.

			I on jí věnoval úsměv, tentokrát upřímnější, a ona z pokoje zmizela.

			Znovu se otočil k lůžku, kde táta spal, a ramena mu zase klesla. Sebevědomí frajera, co je nad věcí, se hraje líp před obecenstvem. Jenomže když ho od starostí, do jaké bryndy tátova mrtvice celou rodinu dostala, nemá co rozptýlit, jde to mnohem hůř. 

			Po deseti minutách se do nemocničního pokoje vrátila máti s kávou. I ona vypadala starší, než ji pamatoval. Luca rodiče navštěvoval přinejmenším jednou týdně v neděli na oběd, někdy i častěji, tak čím to, že si nevšiml, jak oba zešedivěli? Sám si teď tím pádem připadal starší.

			„Až ho pustí domů, budeme mu muset najmout ošetřovatelku.“ Opatrně usrkl příšerné nemocniční kafe. 

			Máma zavrtěla hlavou. „Budu o něj pečovat sama.“

			„Je ti přes šedesát. Jak ho budeš zvedat z postele?“

			Vytrčila bradu v gestu, nad kterým si Luca povzdechl. Když chce, umí být strašně tvrdohlavá, a právě teď taková chvíle zjevně nastala.

			„Tak si aspoň zjednej někoho na pomoc,“ nedal se odradit.

			„Mám přece Pierinu.“

			„Která je stejně stará jako ty.“

			Tohle evidentně říkat neměl. Matce se zablýsklo v očích. „Já stará rozhodně nejsem. To budu, až se uráčíš usadit, oženíš se a pořídíš mi vnoučata. Kdybys měl manželku, to bych pak samozřejmě někoho na pomoc měla.“

			Jak tohle máti dovede? Každou prkotinu obrátí v rýpanec a předhodí mu jeho staromládenectví, ačkoli sama ví nejlíp, že on vhodný objekt na ženění není. „Vždyť už vnoučata máš.“

			„Cože? Však víš, jak to myslím.“ Myslela to tak, že by ráda měla vnoučata, která by mohla ukazovat před světem. „Dokonce i tvůj bratranec Camillo svojí mamince dal dvě vnoučata.“

			Za léta zkušeností si Luca zvykl, že při srovnání s příbuznými z toho nevychází nejlíp. Tedy většinou. „No jo. Takže kdybych si adoptoval dva sirotky z odněkud z tramtárie, byla bys spokojená?“

			„Nedržkuj!“

			Oba se otočili k lůžku. Giovanni Fioravanti sice promluvil tenčím hlasem než obvykle a vyslovoval trochu nezřetelně, ale zněl pánovitě jako vždycky a Luca okamžitě svých slov zalitoval. Otec se drápal do sedu a máti mu přispěchala na pomoc. Giovanni se po ní ve své bezmoci vztekle ohnal. Rozmrzelost mu však aspoň do bledých tváří vehnala trochu barvy.

			Luca zůstal zticha, dokud pacient neseděl podepřený polštáři. Teprve když si byl jistý, že mu rodiče věnují patřičnou pozornost, nadnesl problém, kvůli kterému celou noc nespal. „Dokud se nebudeš moct vrátit do práce, někdo bude muset vinařství řídit.“ Tedy pokud vůbec se babbo někdy do práce vrátí.

			Starý pán si povzdechl a zavřel oči, jako by mu únava bránila se nad tím hlouběji zamyslet. „Budeš se toho muset ujmout ty, myslím.“

			No jo, jasně. Přesně takové vyslovení důvěry Luca čekal. Ale ačkoli měl sto chutí se rozesmát, nutkání potlačil. Táta nebyl zase takový sušinka, aby si synátor mohl dovolit ho vytočit. A tak jen pokrčil rameny. „Co já vím o tom, jak se vyrábí nebo prodává víno?“

			Jistě, ve své advokátní praxi není zrovna prací zavalený. V zapadákově jménem Montalcino leda tak občas sepíše s někým poslední vůli, zaštítí převod nemovitosti nebo vypracuje nějakou tu smlouvu, ale to je asi tak všechno. Ovšem i když si nakrásně může dovolit vzít v práci volno, chce se mu?

			K rozhodnutí žít sám v domku v Montalcinu a dát vale honosnému rodičovskému sídlu na venkově měl své důvody, a rozhodně mezi ně nepatřil noční život, který v městečku téměř neexistoval. Zkrátka si cení svobody a života, který si vybudoval mimo svou rodinu. Nehledě k tomu, že je alergický na dřinu, a řídit celé vinařství dřina rozhodně je.

			Otec dýchavičně vybuchl. „Víno ti zaplatilo právnický titul, ten tvůj směšnej bejvák, co v něm mermomocí musíš bydlet, i tu tvoji nóbl káru.“

			„Měli bychom povolat domů Gia.“

			Otci v očích probleskla zuřivost, ale neuráčil se odpovědět. Luca si povzdychl. Doufal, že z téhle šlamastyky vzejde i něco dobrého, že se jeho marnotratný bratr konečně bude moct vrátit domů, ale pýchou Giovanniho Fioravantiho mrtvice zřejmě neotřásla.

			Luca se v duchu obrnil a odhodlal se sdělit mu to nejhorší. „Ta londýnská investiční banka posílá do vinařství někoho na revizi, aby se ujistili, že je jejich investice ve schopných rukou.“

			Giovanni se zakabonil, ale obličej se mu stáhl jen napůl, protože jeho druhou půlku neovládal. Všem bylo jasné, co onen revizor zjistí: vinařství stojí na Giovannim a dalšího schopného člověka aby tam pohledal. 

			„Možná budou chtít sami dosadit někoho, aby na vinařství dohlížel, dokud se neuzdravíš.“

			„Tak to jen přes moji mrtvolu!“ zahřímal starý Giovanni.

			Pokud se nebude šetřit, jak mu lékař nařídil, pak se to dost dobře může stát, a co pak? Ovšem to si Luca nechal pro sebe. „Dokud nebudeš moct banku vyplatit, tak má ve vinařství většinový podíl ona, a má taky právo si zajistit, aby jejich investice byla řádně spravována.“

			Giovanni se zakabonil ještě víc. „Mně nebude žádný bankéř radit, jak mám vést svoji firmu.“

			„To samozřejmě ne,“ opáčil Luca co možná nejchlácholivějším tónem, který si většinou vyhrazoval k předčítání závětí nebo když mluvil s malými špunty. „Dokud se ale neuzdravíš, tak neuškodí, když tam vypomůže zkušený účetní. Vinařství pořád povede Silvio, ale budeš potřebovat někoho, kdo si vezme na starost obchodní stránku věci. Navíc za čtrnáct dní je veletrh v Lariu a naše vinařství si nemůže dovolit se ho nezúčastnit. Oba víme, že Silvio žádný obchodník není.“

			Otec přikývl a opět zavřel oči. Luca potlačil náhlou rozmrzelost nad tím, s jakým sebezapřením táta tuto realitu přijímá. Babbo radši nechá podnik řídit cizího člověka, než aby ho svěřil prvorozenému synovi, který byl k tomu vychován.

			Starý Giovanni oči opět otevřel. „Ale ty do Laria pojedeš taky. Nedopustím, aby nás na největší vinařské přehlídce v roce reprezentoval nějaký cifršpion z Anglie. Přinejmenším na něho budeš dohlížet. Postaráš se, aby neudělal nějakou koninu a nepoškodil jméno Fioravantiových.“

			„Jasně.“ Luca pokrčil rameny. Nemělo cenu nemocného zbytečně rozčilovat, a pak taky přece neodmítne nabídku na plně hrazený výlet ke Komskému jezeru. Udělá, co po něm otec chce, a na veletrh pojede. A protože londýnská banka určitě pošle někoho mnohem kvalifikovanějšího, přenechá veškerou práci tomu chudákovi. Sám si tam najde spoustu příjemnějších kratochvílí, kterými se zabaví. „Ale pod jednou podmínkou: až tě pustí ze špitálu, dovolíš mi, abych ti najal ošetřovatelku, která o tebe bude doma pečovat.“

			„Platí.“

			Ani jeden z rodičů se nijak nadšeně netvářil, ale aspoň se Lukovi podařilo dosáhnout toho, co si předsevzal. Kývl otci, matku chvatně políbil na tvář a odporoučel se.

			Mladá sestřička stála u sesterny, skláněla se nad jakousi tabulkou na stole, a poskytla tak Lukovi skvělou příležitost ocenit svůdné křivky skryté pod neforemnou uniformou. Otočila se k němu, až se jí tmavě plavý ohon zhoupl, a usmála se vřelýma hnědýma očima, čemuž prostě nedokázal odolat. Co kdyby se za tuhle nekonečnou štreku až sem do Sieny trošku odměnil? Zastavil se u ní na takovou vzdálenost, že ucítil její lehký květinový parfém, ale zase ne tak blízko, aby byl vlezlý. „Dá se nějak odhadnout, kdy asi tak otce pustí?“

			Podívala se mu do očí a neuhnula pohledem, což je ve hře na svádění druhý krok, a pak se k němu natočila, přičemž podvědomě překročila hranici jeho osobního prostoru. Třetí krok proveden. Nejspíš si toho vstřícného gesta ani toho, jak se jí zadrhl dech, nebyla vědoma. Většina žen si tyhle věci prostě neuvědomuje. Ovšem Luca měl řeč ženského těla v malíčku. U ženy vždy dokonale rozpoznal nabídku, pokud ji měl přímo před očima, a právě teď by nějakým tím povyražením rozhodně nepohrdl.

			„Doktor ho tady nechá pár dní na pozorování.“ Jemně mu přejela prsty po holém předloktí. Dotek, v tomhle tanečku čtvrtý krok.

			Usmál se a ztišil hlas, trochu zachraptěl. „V kolik vám končí směna?“

			 

			 

			 

			Kapitola druhá

			Chi troppo vuole nulla stringe.

			Kdo chce víc, nemá nic.

			„Cleo, máš chviličku?“

			Cleo ustala v práci a nakoukla přes skleněné dveře do šéfovy kanceláře. „Spěchá to? Za deset minut musím být na zoomu se Singapurem.“

			Přikývl a mávl na ni, aby se posadila. „Zavři, prosím.“

			Kevin si nechával dveře zásadně otevřené a zavíral je, jedině když někoho najímal nebo vyhazoval. Cleo polekaně vešla do kanceláře a zavřela za sebou. „Něco se stalo?“

			„Co bys řekla tomu vzít si na čas volno a vyrazit do Itálie?“

			Srdce jí vyskočilo až do krku. „Do Itálie?“ vykoktala přiskřípnutým hlasem. Její nejlepší kamarádku a bývalou kolegyni Saru kdysi odlifrovali do Itálie „na prázdniny“ poté, co vyhořela a dopustila se chyby, kvůli které firma málem přišla o nejlukrativnějšího klienta. „Udělala jsem něco špatně?“

			Kevin se zasmál. „Ale vůbec ne! Chci tě poprosit o laskavost. Pamatuješ na to vinařství, jak se ho Sarah potřebovala zbavit, a tak nás umluvila, abychom do něj investovali?“

			Cleo přikývla.

			„Jeho majitele Giovanniho Fioravantiho ranila mrtvice. Nikdo mi nechce prozradit, jak moc je to s ním vážné. A já potřebuju vědět, jestli se uzdraví a kdo povede podnik v jeho nepřítomnosti – prostě je třeba se tam porozhlédnout a prověřit, jestli firma dokáže fungovat v jeho nepřítomnosti.“ Kevin se předklonil s lokty na stole, prsty propletenými. „Potřebuju tam poslat někoho, komu můžu věřit. S tímhle podnikem už jsem riskoval ažaž.“

			Jejich oddělení se zabývalo fúzemi a nákupem. Do každodenních obchodních činností svých klientů se naprosto nikdy nemontovali. Jenže Fioravantiho vinařství není jen tak ledajaký klient; Kevin do něho totiž investoval jen proto, že ho o to požádala Sarah. Protože se cítil provinile za to, jak se k ní choval v době, kdy ještě tvořili pár. A pocit provinilosti ho neopustil, ačkoli Sarah už se ze všeho vzpamatovala, zařídila si nový život a nemůže snad být spokojenější.

			Cleo chápala, že pokud je investice v ohrožení, Kevin si to od vedení pěkně slízne, ale ona a vinařství…? To by se rovnou mohla vypravit třeba do Timbuktu, když už musí vystoupit z komfortní zóny. „Já se specializuju na technologie a média, ne na zemědělství. Nenašel by se někdo kvalifikovanější?“

			„Tys na vinicích vyrostla.“

			Jasně, ale už přes patnáct let se tam neukázala. Z farmy odešla v devatenácti, přestěhovala se do Británie a ani v nejmenším nemá potřebu se ohlížet.

			Když Kevin vykulil hnědá kukadla, vypadal jako štěně. „Prosím, prosím, smutně koukám. Nemáš na víkend jiné plány, že ne?“

			Plány na víkend měla úplně stejné jako každý druhý týden: do odpadnutí koukat na Netflix a k prasknutí se nacpat zmrzlinou Häagen-Dazs. Posledního půlroku v ní tahle rutina hluboce zakořenila. „A byla bych pryč fakt jenom přes víkend?“

			Kevin přikývl a vypadlo to, že se mu ulevilo. „Jen dva dny. A až tam budeš, můžeš zaskočit k Saře. Udělej si z toho takovou malou dovolenou.“

			Vzdychla si, protože uměla číst mezi řádky. Nejenže prokáže nadřízenému laskavost, ale dokonce to udělá ve vlastním volném čase a mimo účetní knihy. Kevin má štěstí, že je takový skvělý, spolehlivý a pohodový šéf, jinak už by dávno řekla ne. Ale kdyby se dostal do problému kvůli investici do neprosperujícího vinařství, kterou provedl, jen aby prokázal osobní laskavost Saře, byla by to katastrofa pro celé oddělení.

			Cleo se ovšem nijak nežinýrovala, aby tuto laskavost nevyužila i ve svůj prospěch. „Jdou drby, že se Fern chystá přejít do jiné firmy. Chci, aby se o mně uvažovalo na její místo.“

			Kevin přikývl. Jelikož nedal najevo překvapení, pak to asi nebudou jen drby. „Domluveno.“

			Cleo vstala. „Takže po tom hovoru se Singapurem pošlu personálnímu oddělení žádost o uvolnění.“

			Obvykle vážnou Kevinovu tvář vystřídal široký úsměv. „Díky, Cleo. Já věděl, že je na tebe spoleh.“

			 

			Cleo přes okraj sklenice piva mapovala lokál. Obvyklí čtvrteční večerní štamgasti se opírali o bar nebo mačkali pod obří televizí, která právě přenášela zápas Skotské ligy.

			„Ty máš teda štěstí,“ zaskučela vedle ní kamarádka a spolubydlící Moira. „Kdybych se tak já mohla ulít z práce a jet si na prodloužený víkend někam do tepla za sluncem.“

			„Ale já se tam nejedu ulejvat, jedu tam pracovat.“ I když po prvotním překvapení si musela přiznat, že ji pomyšlení na víkendový výlet najednou připadalo hodně lákavé. Už ani nepamatuje, kdy si naposledy někam vyjela. V posledním roce se tak soustředila na práci, že se sotva dostala na návštěvu za rodinou, a ta bydlí jen tři hodiny jízdy vlakem.

			Zavřela oči a představila si teplé zlaté sluneční paprsky na tváři. Naposled byla v Itálii na Sařině svatbě, a to padl celý týden na svatební přípravy, takže hrát si na turistku neměla šanci. Jakmile prověří to vinařství, možná by si mohla lehnout k hotelovému bazénu se skleničkou dobrého italského vína. Až se v pondělí objeví v práci opálená, nikdo se jí nebude vyptávat, proč si tak náhle vzala volno. A musí si připomínat možnost povýšení. Už jen kvůli tomu stojí ten výjezd za to. Posun v kariéře a nové pracovní výzvy potřebovala – a hodně brzo –, jinak se zblázní nudou.

			„Co když tam někoho potkáš a zamiluješ se?“ Moiřin hlas ji s třesknutím stáhl zpátky na zem, do přetopené hospody, kde televize řve na plné obrátky. Její kamarádka je opravdu nevyléčitelná romantička.

			„Když v jednom kuse trčíme tady, tak tutově nikoho nového nepotkáme,“ zašklebila se Moira. „Ale vlastně možná ani nechci, abys tam jezdila. Sarah přece v Itálii chlapa potkala a pak se nás úplně vykašlala.“

			Cleo se zazubila. „Neskuhrej. Z jejího pokoje sis udělala ateliér.“ Moira se sice živila jako učitelka výtvarné výchovy, ale stále doufala, že prorazí jako malířka, a to platilo ještě víc od té doby, co Sarah proměnila svou vášeň pro pečení v úspěšný nový podnik.

			„Jo, ale jestli mě opustíš i ty, budu si muset najít jiné bydlení. Dům patří tobě a já určitě nevydělávám tolik, abych ho od tebe mohla koupit.“ Moira pozvedla zpola plnou pintu. „No nic. Takže připíjím na to, abys v Itálii našla chlapa, se kterým si můžeš užít nespoutaný sex, abys konečně hodila Evana za hlavu, ale zase ne aby ses zamilovala a už se nechtěla vrátit domů.“

			Cleo se zasmála. „Ani jedno, ani druhé není moc pravděpodobné. Budu tam jen přes víkend, takže nebude dost času na to někoho potkat, natož se zamilovat. A znáš mě: věčná družička, nikdy nevěsta.“ Ne že by se tedy nesnažila. Naopak. Až moc. Posledních patnáct let poctivě randila tak, že se jí žádná žena v počtu schůzek za celý život určitě nevyrovnala. Potíž nebyla v tom, že by jí randění nešlo nebo že by neuměla ulovit chlapa; problémem bylo, že jí nikdy s žádným z nich nefungovala chemie. Jen dvakrát poznala takového, u kterého by si dovedla představit, že společně zestárnou. Jenže bohužel ani v jednom případě to nebylo vzájemné.

			„To se jenom tak říká. Neznamená to, že jednoho dne nemůže být z družičky nevěsta.“ Moira se zamračila. „Toužíš přece pořád ještě po lásce, manželství a rodině a všech těchhle serepetičkách, ne?“

			Cleo pokrčila rameny. Kdysi dávno, když ještě byla naivní holčičkou, snila o tom, že může mít všechno: úspěšnou kariéru, manželství a rodinu. Toho snu se nevzdala, ale ve zralém věku pětatřiceti let už z falešné naděje, kterou v ní vzbudily disneyovské pohádky, vyrostla a stala se z ní mnohem praktičtější osoba. Tohle s holkou provedou roky a roky – a další roky – neúspěšného randění.

			„Nenechám si obrátit život vzhůru nohama kvůli žádnému chlapovi, který nesplňuje princip trojí výhry.“ Zvedla ruku, aby mohla vypočítávat na prstech. „Musí být můj nejlepší kamarád, musí mezi námi probíhat opravdu silná chemie a musí to být parťák, kterému můžu věřit.“ Přítel, milenec, parťák. To toho snad nechce příliš, ne? Usmála se na Moiru. „A protože jsem ještě nepotkala žádného, který by splňoval víc než dvě z těch kritérií, tak myslím, že bych neměla být nějak přehnaně natěšená.“

			„Většině lidí by stačilo, kdyby jejich partner splňoval aspoň jedno kritérium ze tří.“ Moira se zamyšleně zahleděla přes lokál, kde se rozpoutalo veselí. „Ve vztahu to přece bez kompromisů nejde.“

			Cleo natáhla krk, aby se podívala, který tým zaskóroval. „Některé kompromisy má cenu udělat, některé ne,“ řekla roztěkaně. „A protože mi teď vůbec nic nechybí, proč bych se měla spokojovat s čímkoli menším než s trojitou výhrou?“

			Jak se dalo čekat, gól dal glasgowský Queenʼs Park. Druhý klub proti němu neměl šanci.

			„A co když jsi jenom moc náročná?“ nadhodila Moira.

			Přesně to říkala i Cleina matka: kdyby trochu snížila laťku, nebyla by sama jak kůl v plotě.

			Ale Cleo osamělostí, nenaplněností nebo co všechno se u svobodných žen předpokládá, netrpí. Má přátele, rodinu, která jí skýtá oporu, a skvělou kariéru. Proč narušovat tak dobrý, spokojený život kvůli něčemu, co ten její současný nijak extra nevylepší?

			Kdepak, nepotřebuje ke štěstí chlapa ani druhořadý vztah, a už vůbec si nemyslí, že by měla nějak přehnaná očekávání. Sarah našla svou vysněnou trojitou výhru v Tommasovi, takže možné to je. Vzácné, ale nikoli nemožné. „Dokud mě nějaký mužský nenaplní větším štěstím než vafle s čerstvými jahodami a mascarpone, je mi dobře tak, jak jsem.“ Obrátila pozornost k zase Moiře. „A proč se v tom dneska tak vrtáme? Já myslela, že jsme se shodly na tom, že je lepší být nezadaná a mít svobodu než se nechat zatáhnout do nějakého hrozného vztahu.“

			Z jejich kroužku kamarádek, které spolu pečou už od univerzity, prožila nejdelší partnerský vztah Moira, ovšem ten skončil tak špatně, že ji to po rozvodu na několik let odradilo vyhledávat jakoukoli příležitost k seznámení. Osmělovat se v rybníčku randění začala znovu až teprve nedávno.

			„Jenom mě to tak napadlo…“ Moira dopila zbytky ležáku s limetkou a prázdnou sklenici postavila na ulepený dýhovaný stůl. „Pojď domů. Z lednice tam na nás volá vanička zmrzky.“

			 

			 

			 

			Kapitola třetí

			Lʼabito non fa il monaco.

			Šaty nedělají člověka.

			Cleo se zhluboka nadechla, a hned toho zalitovala. Ačkoli bylo teprve zkraje sezony, sytý zemitý vzduch kalila slabá štiplavá vůně hroznů. Vonělo to tu jako doma, jenže s vůní domova se dostavily sladkobolné vzpomínky a ona se najednou zase cítila jako zkoprnělá školačka. Nebo to snad nebylo ani tak tím vzduchem, jako spíš impozantní haciendou, která se nad ní tyčila a byla o to působivější, že trůnila na vrcholu kopce a kralovala nad několika terasami s vypiplanými zahradami. Tak dokonalé dílo určitě udržuje celý tým zahradníků, pomyslela si. Měl ji ovšem varovat už ten erb na masivní tepané bráně při vjezdu na dlouhatánskou příjezdovou cestu. Měla sto chutí říct taxikáři, ať jí kufr naloží zpátky do auta a odveze ji pryč.

			Neměla by tak nahnáno, kdyby tu stál dům podobný chátrajícímu selskému stavení na vedlejší farmě, kde žije Sarah. To by určitě nebyla v pokušení vzít nohy na ramena a pelášit odsud tak rychle, jak jí tmavě modré semišové lodičky dovolí. Jenže dům, před nímž se teď ocitla, nebyla žádná venkovská kamenná chaloupka – připomínala spíš velkolepé florentské vily, které vídala na autobusových zájezdech, paláce, v nichž by se jako doma cítila leda tak dáma, která nosí boty od Manola Blahnika. A Cleo se obléká i obouvá spíš v Nextu.

			Vzhlédla. A pak zvedla oči ještě výš. Tři hrozivě elegantní patra omítnutá pryskyřníkově žlutou a nad nimi mírně svažitá střecha z červených tašek.

			Narovnala ramena, přinutila motýly v břiše, aby přestali trojčit, a nasadila úsměv. Chová se jako blázen. Přece už dávno není ta neohrabaná bosá holka z farmy, která na všechno zírá s otevřenou pusou. Teď je z ní schopná a úspěšná obchodní analytička, dospělá žena, která sem přijela splnit pracovní úkol a nic jiného. Je načase, aby z těch starých mindráků vyrostla.

			Nadměrný kufr nechala stát na nejnižším schodu, aby si ponechala možnost pokud možno rychlého ústupu, a po schodišti vyšla ke vchodu. Zvonek nenašla, jen těžké bronzové klepadlo ve tvaru lví hlavy, jehož úder se překvapivě hlasitě rozlehl domem.

			S naprostou jistotou očekávala, že za dveřmi bude stát sluha v livreji. Avšak žena, která jí otevřela, motýly v jejím břiše rázem uklidnila. Připomněla jí maminku: sympatickým způsobem baculatou, s tmavými kudrnatými vlasy prokvétajícími stříbrem.

			„Sì?“ zeptala se.

			„Jsem Cleo, z Crown Venture Capital. Čekáte mě?“

			Žena přimhouřila oči, jako by jí návštěvnice oznámila, že po domech prodává kosmetiku. Rozumí vůbec ta ženská anglicky? Cleo doufala, že ano. Její aplikace s výukou cizích jazyků ji totiž připravila leda tak na to, aby si objednala čokoládový moučník a vyskloňovala pár sloves; obojí se sice celkem hodilo, ale přesto doufala, že své znalosti nebude muset nikdy prověřit v praxi. „Investiční banka,“ dodala se zářivým úsměvem. To půjde!

			Žena vrzla dveřmi a trochu je pootevřela. Cleo vydechla úlevou.

			Otevřené dveře znamenají pozvání dovnitř, a tak vkročila do haly, která se zvedala přes dvě patra, na podlaze měla mramorovou šachovnicovou dlažbu a vedlo z ní široké dvouramenné schodiště na galerii. „Přijela jsem na schůzku s vaším manželem.“

			„In soggiorno.“ Baculka se otočila a po rozlehlé mramorové podlaze zamířila ke dvoukřídlým dveřím. Cleo se vydala za ní.

			Žena otevřela jedno křídlo dveří a poodstoupila stranou, aby mohla návštěvnice vejít. „Aspetti un momento, per favore.“

			Když Cleo osaměla, bloumala po pokoji. Na to, aby se mu dalo říkat obývák, byl příliš formální a nezabydlený. Na zemi měl parketovou podlahu se složitým vzorem, ven na načančanou zahradu shlížela vysoká okna a ze stropu visel třpytivý lustr. Na mramorovém krbu byl vyrytý stejný erb, jakého si předtím všimla na velkolepé tepané bráně. Stěny byly vymalované tónovanou bílou a jediný kontrastní prvek v tom sterilním prostoru tvořilo koncertní křídlo na druhém konci pokoje. Cleo tušila, že jeho funkce je čistě dekorativní. Na lesklém ebenovém víku stálo vystavených nějakých deset zarámovaných fotografií, které vypadaly jako snímky lidí pózujících pro časopis spíš než jako rodinné fotky: vysoký impozantní muž, jenž si podává ruku s několika veledůležitě se tvářícími lidmi, a pak několikrát tentýž obr pózující s elegantní krasavicí, která určitě není tou mamčou, co jí otevřela dveře.

			Z tohoto alba vybočovala jen jediná fotografie, na níž byl tmavovlasý muž tak mimořádně přitažlivý, že by se skvěle vyjímal na obálce časopisu Gentlemenʼs Quarterly. Ne že by tedy Cleo nějak zvlášť četla mužské plátky, ale tenhle typ poznala na první pohled: pěkný uhlazený zazobanec, co si myslí, že může všechno. Přesně takovým chlapům už párkrát naletěla – ale taky se z toho dostatečně poučila.

			Nemusela se zamýšlet moc dlouho, aby uhodla, že je to Luca Fioravanti, syn a dědic. Od Sary už toho o něm slyšela dost, takže věděla, že by se od něho měla držet opravdu hodně, hodně daleko. Díkybohu je tady ale jen na skok, a tak svou nově nabytou schopnost těmto typům se obloukem vyhýbat nebude muset podrobit zkoušce.

			Ještě pořád se mračila na Lukův obrázek a najednou se otevřely dveře. Tentokrát obě křídla. Vešla ona nóbl dáma z fotografií a před sebou tlačila invalidní vozík. Vypadala starší a povýšenější než na fotkách, husté tmavé vlasy měla vyčesané do drdolu a ani vlásek nezabloudil, kam neměl. Cleo chvilku trvalo, než ve vyzáblém muži na vozíčku poznala vysokého impozantního pána z fotografií. Byl to Giovanni Fioravanti, majitel vinohradu.

			„Nečekali jsme vás tak brzy.“ Žena dotlačila manžela do pokoje a zavřela za sebou dveře.

			Promluvila anglicky a Cleo se usmála úlevou. „Jela jsem z letiště rovnou sem.“

			Vinařova manželka jí úsměv neopětovala. Prohlížela si ji chladným pohledem, který naznačoval, že návštěvnici považuje za nevyhovující. Cleo se s takovým pohledem už setkala, ten výraz říkal, že i kdyby nakrásně měla na nohou boty od Manola Blahnika, přesto by do tohoto elegantního domu s jeho elegantními obyvateli nepatřila – a nemá to nic společného s tím, že je trochu pomuchlaná z dlouhé cesty letadlem, vlakem a taxíkem. 

			Ovšem Cleo už není devatenáctileté trdlo a jen tak něco ji nezastraší. Narovnala se v zádech, nasadila vrcholně profesionální výraz a promluvila k muži na vozíku: „Jsem Cleo Arendseová. Měla bych se tady setkat s člověkem, který dohlíží na obchodní záležitosti vinařství, dokud se neuzdravíte.“

			Ačkoli by nevěřila, že je to vůbec možné, paní domu se zatvářila ještě mrazivěji. Promluvil však starý pán na vozíku. „Posaďte se, prosím.“

			Mávl ke zlacenému křeslu, které stálo nejblíž jeho invalidního vozíku. Druhá ruka, jak si všimla, mu nehybně spočívala v klíně. „Jak vidíte, už mě propustili z nemocnice. Vůbec nebylo potřeba, abyste se sem z Londýna takovou dálku trmácela.“

			„Při vší úctě, když člověka propustí z nemocnice, ještě to neznamená, že může začít hned pracovat na plný úvazek. Kdo podnik spravuje ve vaší nepřítomnosti?“

			„Manažerem je Silvio. Může vás po vinařství provést.“

			„Prohlídka nebude třeba. Potřebuju s ním jen probrat, jak je na tom podnik momentálně s peněžním tokem, a promluvit si o tom, jak vaše… nemoc… ovlivnila předpokládané zisky. Potom zase odjedu.“

			„S tím vám Silvio moc nepomůže.“

			Cleo sepjala ruce v klíně. Tohle je absurdní. Sice nečekala, že před ní rozvinou červený koberec, ale takovéhle obstrukce nepředpokládala. Není přece žádný nepřítel. Když její společnost kupovala podíly ve Fioravantiho vinařství, poskytla mu obří finanční injekci. Dokud je Giovanni Fioravanti neodkoupí nazpět, jsou partneři. „Pak budu taky potřebovat kancelář na rozhovory s vaším managementem… nebo s člověkem, který se u vás stará o prodej, distribuci zboží a finance.“

			„Díváte se na něj.“

			To nevypadá vůbec dobře. Naopak, vypadá to mnohem, mnohem hůř. „Vy děláte všechno sám?“ Snažila se neznít nevěřícně, ale vůbec se jí to nepodařilo.

			Signore Fioravanti pokrčil rameny, tedy spíš jen jedním, a hned se nad svou nemohoucností zakabonil. „Je to rodinné vinařství,“ řekl, jako by se tím nedostatek personálu vysvětloval.

			Nejedná se ovšem o žádnou malou firmičku a on zcela nepochybně není ve stavu tak velký podnik spravovat. Možná by bylo nejlepší, kdyby Kevin odepsal ztráty a poslal vinohrad na akciový trh. Jenže z toho by Sarah radost neměla. „Postupuj opatrně,“ řekla jí do telefonu. „Jsou to naši sousedi a nechceme to nepřátelství, co mezi našimi vinohrady už tak panuje, ještě zhoršit.“

			Kvůli Saře musí dát Giovannimu Fioravantimu šanci. „Někdo ale přece musí na podnik dohlížet, než se uzdravíte…“

			Starý pán se usmál. Nebo aspoň jí to jako úsměv připadalo. „Můj syn Luca. Za chvíli dorazí.“

			A lup ho. Takže se tomu arogantnímu hejskovi nevyhne.

			Elegantní dáma se pohnula. „Můžeme vám nabídnout něco k pití? Kávu, čaj, citronádu?“

			„Čaj si dám ráda, děkuju.“ Vědí tady vůbec v Itálii, jak uvařit správný anglický čaj s mlékem? Modlila se, ať se dá aspoň trochu pít. Potřebuje zklidnit ty motýly, co jí v žaludku už zase křepčí v rytmu polky.

			Paní domu zazvonila na starodávný zvonek na šňůře, jaké Cleo viděla jen v anglických zámcích a sídlech spravovaných organizací na ochranu památek National Trust, a pak se naaranžovala na protější sofa. I vsedě dál vypadala, jako by spolkla pravítko. Cleo jí ten klid záviděla. Ona sama se už pod vypasovaným sakem dávno začala potit. Proč ji nikdo neupozornil, že v Itálii může být v dubnu takové teplo?

			Na saku si tedy rozepnula knoflíky, ale moc úlevy jí to nepřineslo. Radši si ani nepředstavovala, co ta vlhkost vzduchu provádí s jejími vlasy, které jí krepatěly i za těch nejpříhodnějších meteorologických podmínek. Těžko pokládat někoho za seriózní byznysmenku, když vypadá jako rozježenější verze Pipi Dlouhé punčochy. 

			„Máte překrásný dům,“ prohodila zdvořile.

			Signora Fioravantiová naklonila dokonale načesanou hlavu, ale nezávazná společenská konverzace zjevně nepřipadala v úvahu, a tak se v místnosti dál rozprostíralo napjaté ticho, které narušoval jen tikot hodin na římse obřího mramorového krbu. Když se dveře znovu otevřely, Cleo se k nim s úlevou otočila, ovšem nestála v nich domácká hospodyně s kýženým čajem. Objevil se v nich ten manekýn z Gentlemenʼs Quarterly.

			Luca Fioravanti měl na sobě drahý oblek šitý na míru, který by se skvěle vyjímal na stránkách módního časopisu. Vypadal starší než na fotografii na pianě, ale dokonale rozcuchané vlasy a výrazné tmavé oči byly tytéž. Vrásky, co se mu krabatěly kolem očí, vypovídaly o tom, že život nebere příliš vážně. Oproti fotografii nevypadal zase tak dokonale a od vizáže běžného nijakého hezouna ho zachraňovalo rozježené husté obočí. Jenže tenhle rys mu bohužel přidával na charakteru, takže byl o to větší fešák. Nepopiratelně mužný a taky trochu predátor.

			„Někdo nechal stát na schodech kufr,“ ucedil nedůtklivě a prohnal její zavazadlo dveřmi. Totiž, Cleo jen předpokládala, že řekl právě tohle, neboť mluvil italsky. Jediné, čemu z jeho slov rozuměla, bylo „le scale“. Schody.

			Vůbec se nedivila, že ho to vytočilo. Kufr byl nevhodně velký a neskladný. Jako obvykle si na víkend zabalila víc oblečení, než bylo třeba, ale chtěla být připravená na každou eventualitu.

			Ostře řezané rysy měl Luca stažené do zakaboněného výrazu, který zjevně zdědil po otci. Nato jeho pohled spočinul na ní, oči se mu rozšířily a usmál se. „Ten bankéř je ženská?“ Opět v italštině, ale s tímhle překladem pomoct nepotřebovala. No páni, Sherlocku. To do tohohle kouta Toskánska ještě nedorazilo 21. století? Pevně stiskla rty.

			„Můj syn Luca.“ Giovanni Fioravanti na syna přimhouřil oči. „Většinou mívá lepší způsoby.“

			Luca nechal kufr stát u dveří a vešel do pokoje. Úsměv se mu prohloubil a ve tvářích mu vyčaroval dolíčky. Zaplaťpánbůh, že ji Evan ze závislosti na sebestředných hezounech nadobro vyléčil. Ten úlisný šarm už na ni dávno nezabírá.

			Vstala a doufala, že její výraz tuhle nechuť neprozrazuje. „Cleo Arendseová.“ Raději by se ho nedotýkala, ale on napřáhl ruku, takže ji nemohla odmítnout, aniž by se zachovala nezdvořile. Jakkoli se kasala, že ji ten seladon nerozhodí, při dotyku jejich dlaní ji k jejímu překvapení zaskočilo prudké elektrizující chvění. Takový už má zkrátka pech. I kdyby randila s milionem chlapů, necílila by ani ždibec chemie, ale jakmile je na dostřel arogantní privilegovaný svůdník, rázem je tu chemie jak v periodické tabulce prvků.

			Vzhlédla, a když se střetla s jeho pohledem, cukla sebou. Oči měl tmavé, až dočerna. Možná by se jeho pohledu trochu bála, nebýt toho, že se na ni usmíval.

			Otočil jí ruku hřbetem nahoru a ona si uvědomila, že zjišťuje, jestli má zásnubní nebo snubní prstýnek. Pár prstenů měla, včetně svého nejoblíbenějšího ve tvaru vážky s ametystem zasazeným do jemného filigránu z růžového zlata. Na prsteníku levé ruky ale neměla žádný. Uculil se a ona mu ruku vytrhla. „Takže teď, když už jste přišel, bychom se mohli pustit do práce, ne?“

			„Nechtěla byste se nejdřív podívat do svého pokoje a trochu se osvěžit?“ zeptala se signora Fioravantiová.

			„Pokoj potřebovat nebudu. Nezůstanu přes noc.“

			„Máte s sebou kufr,“ poukázala paní domu na obří zavazadlo.

			„Najdu si pokoj v hotelu ve městě.“

			„Neubytujete se u své kamarádky?“ Luca si ji zkoumavě prohlížel, neboť už si konečně dal jedna a jedna dohromady.

			Cleo zavrtěla hlavou. „Ta má na celý víkend obsazeno. Všechny pokoje mají rezervované nějací svatebčani.“

			Lukova matka tázavě zvedla obočí a Cleo potlačila pocit, že ji podrobují výslechu. Luca si její spojitost se Sarou uvědomil, jeho rodiče zjevně nikoli.

			„Sarah di Biasiová je moje kamarádka,“ vysvětlila.

			Zatvářili se ještě mrazivěji, a ona se jim zase nemohla tolik divit. Sarah totiž nejenže vlastní konkurenční vinohrad v jejich sousedství, ale právě kvůli ní se jejich vinařství ocitlo ve frcu jménem Crown Venture Capital. Ačkoli na druhou stranu je třeba férově dodat, že Sarah Kevina o investici do sousedního vinohradu požádala jen proto, že chamtivost Giovanniho Fioravantiho ohrožovala její dědictví.

			Zajímavé bylo, že Luca se mrazivě nezatvářil. Zaplápolalo mu v očích a ústa se mu zkrabatila v koutcích v prastarém znamení uraženého zájmu.

			Cleo odolala nutkání obrátit oči v sloup. Když se Sarah objevila v Toskánsku poprvé, Luca se ji snažil svést, a podle všeho na to šel opravdu dobře. Jenže taky ho v tu samou dobu viděli s bůhvíkolika dalšími ženskými. Typický seladon. No, jak říkává její maminka, kdo je varován, je připraven. Takže i kdyby si Cleo nepředsevzala, že se bude hezounům, co si o sobě myslí, že si před nimi každá ženská sedne na zadek, vyhýbat, Luca Fioravanti by si u ní stejně neškrtl.

			„Není nutné chodit do hotelu.“ Signora Fioravantiová šlehla pohledem po manželovi. „Zůstanete u nás, dokud s prací neskončíte. Dům je dost velký a máme tady všechno, co je třeba.“

			Signořin tón jí nedával možnost zdvořile odmítnout. Tolik tedy k bleskurychlé návštěvě na otočku. Ale snad tu nebude muset zůstat déle než jednu noc. Vyřídí s Lukou obchodní záležitosti, zbytek víkendu si bude hrát na turistku a v pondělí ráno už může být zase zpátky v kanceláři v Cheapside. Když se to vezme z té lepší stránky, možná není zase tak špatné tuhle rodinu poznat zblízka. Aspoň zjistí, jak je na tom Giovanni Fioravanti po zdravotní stránce doopravdy a jaké má vyhlídky na uzdravení. „Děkuju za pozvání. Je to od vás moc laskavé.“

			Starý pán přikývl, pak se ostře podíval po synovi. „Vezmeš slečnu Arendseovou do vinařství a představíš ji Silviovi.“

			Cleo si nebyla tak úplně jistá, co měl ten pohled znamenat, ale dokázala si to představit: využij svého kouzla, nějak ji zabav a pak ji vypakuj.

			Se smíchem si odfrkla. Pravidla téhle hry znala. Ženy jako ona mají být poddajné, mají se dát snadno ohromit a snadno svést. Na flirt a do postele v pořádku, ale k ničemu jinému, pokud jde o milovaného syna a dědice, se nehodí. Cleo však podle těchto pravidel nikdy nehrála. Vypracovala se od píky v odvětví, kterému dominují bohatí muži. Není ani poddajná, ani není snadné ji ohromit, a pokud si tihle snobové myslí, že je taková žabařka, že ji od práce odvede pěkný ksichtík, pak se pořádně pletou.

			Věnovala Lukovi úsměv, který by její bratři vyložili jako: „Na mě si nepřijdeš.“

			 

			 

			 

			Kapitola čtvrtá

			Le disgrazie non vanno mai sole.

			Neštěstí nechodí samo.

			Vinařství sídlilo v dlouhé nízké budově podobně velkorysých proporcí jako vila, v níž rodina bydlela. Mělo stejnou střechu z červených tašek, ale postavené bylo z pískově zbarveného kamene a působilo rustikálnějším dojmem než impozantní sídlo na vrcholu kopce. Hned bylo vidět, že v tomhle domě se pracuje, a není určený k tomu, aby oslňoval. Ačkoli budova vinařství nestála od obytného domu nijak daleko, nebyla z něho vidět, neboť výhledu bránil horizont kopce a řada tmavých vznosných cypřišů. Navzdory dochozí vzdálenosti trval Luca na tom, že tam dojedou jeho autem. Určitě proto, aby se před návštěvou blýskl svým sporťákem. Jí je ale nějaké tuctové Ferrari Portofino úplná putna. Evan jezdíval v dvoumístném kabrioletu lamborghini, nesmírně nepraktickém vozítku vzhledem k věčně ucpaným londýnským ulicím, ale plnilo svůj účel, a kdykoli si v něm vyjeli, zvědavě se po nich otáčely všechny hlavy. Luca se může jít s tím svým ferrari vycpat.

			„Takže, copak ví slečna bankéřka o pěstování vína?“ zeptal se, když parkoval ve stínu cypřišů. Ačkoli otázku doprovodil svým úsměvem s dolíčky, v hlase mu zaznívala výzva.

			„Stejně jako vy jsem ve vinařství vyrůstala.“ Ovšem na rozdíl od něj jí v žilách místo krve víno nekoluje. Dcera vinařského mistra z farmy má k synovi a dědici panství opravdu hodně daleko; to si moc dobře uvědomovala.

			Z budovy je vyšel pozdravit vedoucí pracovník vinařství Silvio. Na hlavě měl hustou čupřinu prokvetlou stříbrem, obličej opálený s vráskami od sluníčka. Cleo se na první pohled zalíbil. Otřel si ruce o pracovní kombinézu a napřáhl k ní pravici. Zavedl je do sklípků a představil jí dvojici sklepníků, kteří uvnitř pracovali a prohlíželi si ji s neskrývanou zvědavostí, načež je opět vyvedl po schodech nahoru do Giovanniho prostorné moderní kanceláře, z níž bylo vidět široko daleko na kopečky s vinicemi. Nabídl jim kávu, a protože avizovaného čaje se Cleo ve vile nedočkala, kávu s radostí přijala, ačkoli ta byla tak silná, že v ní málem stála lžička.

			Pokud ji z nálože čirého kofeinu nerozbolela hlava, pak jí určitě začne třeštit ze situace, v níž se ocitá Fioravantiho vinařství. „Firma bez Giovanniho nemůže fungovat,“ prohlásil Silvio bez obalu, ačkoli při tom rozpačitě naklonil hlavu k Lukovi. „Já jsem zemědělec, ne obchodník.“

			I ona se obrátila k Lukovi, s mnohem menšími rozpaky. „Váš otec naznačoval, že v jeho nepřítomnosti se o podnik staráte vy.“

			Na výraz bezmoci rozhodil ruce. „Pomůžu, jak budu moct, ale nikdy jsem v rodinné firmě nic nedělal. Jsem advokát, ne vinař.“ Pokrčil rameny. „Ale právě proto jste přece přijela, ne? Abyste firmu spravovala, než se otec uzdraví.“

			Cleo otevřela pusu, aby mu oznámila, že o tom, jak se provozuje vinařský závod, nemá ani šajn, ale hned ji zase zavřela. Radši ať si ten hejsek myslí, že banka poslala nějakou expertku, než aby mu začalo vrtat hlavou, proč ji sem poslali doopravdy. „Jsem pracovně vytížená a musím se starat ještě o další klienty. Nemůžu zůstat mimo Londýn moc dlouho.“

			Luca se zamračil. „Takže jste přijela firmu zabavit a prodat?“

			Výraz hrůzy na Silviově tváři se takřka nedal snést. „Tenhle vinohrad je v rukou Fioravantiových už celá staletí. Nemůže se prodat!“

			Podívala se na Luku a ze všech sil se při tom snažila nenechat se vyvést z rovnováhy tím, jak dokonalé má rysy. Když jí ho Sarah prvně popisovala, z legrace mu říkaly polobůh. A kdyby byl vytesaný z mramoru, už by vůbec nebyl polovičatý. Mohl by ztvárňovat až strašlivě mužného Arése. „Vynasnažím se, aby to až daleko nedošlo, ale musíte být ke mně upřímný.“

			Luca povytáhl jedno husté obočí.

			„Uzdraví se váš otec ještě?“

			Při zvažování odpovědi stiskl rty. „Doktor mu dává dobrou prognózu. Podle něj by se vzpamatovat měl. Hlavu ta mrtvice nepostihla, a i když tělesně už asi nebude nikdy tak silný, jako býval. Když bude dostatečně odpočívat a nebude se stresovat, tak by pravou polovinu těla měl zase začít aspoň částečně ovládat. Viděl bych to tak na dva měsíce.“

			Na dva měsíce! To bude muset Kevin najít někoho zkušeného, aby po tu dobu na vinohrad dohlížel. Bude s tím ale souhlasit? Nebo se jejich společnost téhle zpropadené investice radši zbaví, než na ten propadák padne zrak někomu z vyššího stupně potravního řetězce?

			„Váš otec by měl zaučit někoho, kdo by podnik vedl, kdyby se podobná situace opakovala. Musí taky nabrat další zaměstnance a vypracovat plán na to, jak a komu firmu předá.“

			Luca naklonil hlavu ke straně.

			Zhluboka vydechla. „No dobrá, ráda bych se podívala na finanční výkazy za poslední tři roky, současné výpisy z účtů a přepokládaný odbyt, a potom se rozhodnu, co se dá dělat.“

			Oběma mužům se viditelně ulevilo. Kéž by tak jejich optimismus sdílela i ona.

			Luca rychle zavolal otci a zeptal se ho na heslo k počítači, a ačkoli rozuměla jen několika slovům, bylo jasné, že musel použít důkladnou přesvědčovací taktiku, aby mu Giovanni už jen to málo svěřil. Silvio jí opět s vřelým úsměvem potřásl rukou a vzdálil se. Luca zůstal. Přitáhl si křeslo s rovnými zády, posadil se k ní mnohem blíž, než jí bylo milé, a potvrdil její podezření, že se na pokyn z vyšších míst ocitla pod důkladným drobnohledem.

			Bože, proč musí ten chlap tak příjemně vonět? Jako by vystoupil z reklamy na pánskou kolínskou, z takové, co si lidi přeposílají, aby se na ní popásli očima. Jak se má soustředit na čísla, když ji s každým dechem jen víc rozrušuje jeho přítomnost?

			Soustředit se ale musí. Je třeba tady odvést práci a vypořádat se s ní co nejrychleji, a tak se zaměřila na to, aby si udělala obrázek, jak si na tom vinohrad stojí po obchodní stránce. Pěkný obrázek to ale nebyl a jí netrvalo dlouho, aby jí došlo, že Giovanni své vinařství spravoval spíš s vidinou okamžitého zisku než dlouhodobé prosperity. A účetnictví měl opravdu v příšerném stavu.

			Její obvyklý optimismus splaskl jako propíchnutý balon. „Přece musíte mít nějaké dlouhodobé prognózy, ne?“ zeptala se, odstrčila se od stolu a podívala se na Luku. „Předpokládaný peněžní tok? Obchodní plán?“

			Luca pokrčil rameny. „Otec se při práci řídí instinktem.“

			Jenže instinkt nezaplatí účty. A ačkoli vinařství v posledních letech zvýšilo produkci a náklady se držely v rozumných mezích, čísla prodejů klesala a ekonomické tlaky posledních několika let firmu značně poškodily. Vývoz oproti období před pěti lety poklesl na polovinu. Bylo jasné, že Fioravantiho vinařství pomalu sklouzává k bankrotu. 

			Ovšem to nebylo ještě to nejhorší. Jedna věc je řídit vinohrad jako sólista, ovšem tady dokonce ani nebyly rozdělené firemní finance od osobních peněz rodiny Fioravantiových.

			„Cavolo,“ zamumlal Luca frustrovaně, když se jí podíval přes rameno na sumy na monitoru.

			„Co to znamená?“

			„Zelí.“

			Zatvářila se zmateně a on se zasmál, čímž snížil napětí v místnosti. „Je to nadávka.“

			A skutečně příhodná, protože celá tahle situace smrděla jak zatuchlý kvašák. Na druhou stranu má ale aspoň jasno v tom, co napíše do zprávy Kevinovi: na prodej podílu ve vinařství, aniž by banka utrpěla ztrátu, už je možná pozdě. Jediná možnost, jak z toho může Kevin ještě vybruslit s nepošramocenou pověstí, je prodat aktiva vinohradu. Přinejmenším půda má určitě slušnou cenu. Tak by si Giovanni Fioravanti mohl stále ještě ponechat vilu a užívat si pohodlný důchod. Cleo musí jen nějak vymyslet, jak tuto možnost Fioravantiovým sdělit.

			Z ponurých myšlenek ji vytrhla hospodyně, která se dostavila v závanu lahodné vůně. Přinesla tác, na němž se kouřilo ze dvou misek, a položila ho na nízký stolek mezi dvěma koženými ušáky na druhé straně kanceláře. Když poodstoupila a odhalila tak výhled na těstoviny ve smetanové omáčce, Cleo zakručelo v břiše.

			„Nejím sacharidy,“ pronesla omluvně, ale ani Luca, ani hospodyně jí nevěnovali pozornost.

			„Díky, Pierino,“ předvedl Luca staré paní dolíčky a ona na něho na oplátku zazářila pohledem, který by se dal téměř popsat jako zbožňující.

			Poté, co Pierina odešla, zamířil Luca ke stolku. Mávl na Cleo, ať si k němu přisedne, ale ona zavrtěla hlavou. „Děkuju, ale většinou obědvám salát.“

			„Salát není opravdové jídlo.“

			Tak pravil chlapík, který je evidentně obdařený dobrými geny. Kdyby viděl její maminku a tety, tak by mu bylo jasné, proč se sacharidům vyhýbá obloukem a proč ráno denně za každého počasí nalačno běhá šest kilometrů.

			Luca s pokrčením ramen otevřel kabinet pod policí napěchovanou knihami vázanými v kůži a vyndal lahev vína a dvě skleničky.

			„Přece nebudeme pít,“ ohradila se, když naléval červené víno do sklenic, „uprostřed pracovního dne.“

			Zazubil se. „Teď jste v Itálii a pracujete ve vinařství. Tady se víno pije k jídlu povinně.“

			Přimhouřila oči. „Že vy se mě snažíte opít? Myslíte si, že po alkoholu mě snáz obalamutíte.“ 

			Luca opět vykouzlil dolíčky. „Jedna sklenice vína vás určitě neopije. A už vůbec ne, když si k němu dáte Pierininy campanelle alla crema di arugula.“

			Protože Cleo nebyla zkušená gurmánka, ta fajnová slovíčka jí nic neříkala, ale jídlo vonělo dobře. V puse se jí sbíhaly sliny a v břiše jí opět zaškrundalo. Za celý den neměla v ústech nic než sendvič v letadle. „No tak dobře,“ uvolila se nepříliš zdvořile, došla ke křeslu a posadila se naproti Lukovi.

			Opatrně si usrkla vína, které jí podal, a při tom si prohlížela vinětu na lahvi. „To není z vaší vinice,“ poznamenala. Ve vínech se moc nevyznala, ale tohle mělo výraznou chuť a určitě poleze do hlavy. 

			Luca temně rudým mokem ve sklence znalecky zakroužil a přičichl si k buketu. „Berte to, jako že se seznamujete s konkurencí. Tohle je Valpolicella z Veneta.“

			To jméno jí napovědělo asi tolik jako název jídla v misce před ní. Pokud jde o ni, na světě existují pouze tři druhy vína: červené, bílé a šumivé. Evan se holedbal, že se ve vínu vyzná, a házel kolem se okázalou terminologií, ale jí za celou dobu jejich vztahu nic z toho v hlavě neuvízlo.

			Vzala ze stolu misku. Podobné těstoviny ještě neviděla: měly tvar jako bleděmodré zvonky, které její maminka pěstovala v zimní zahradě. Chutnaly překvapivě dobře, ale blahem Cleo zavrněla hlavně nad omáčkou – krémovou omáčkou s bylinkami, která nebyla tak sytá, jak čekala, zato překypovala chutí. Proč jídlo v Itálii vždycky chutná o tolik líp než všude jinde? 

			„Jestli už jste skončila s financemi, nechtěla byste se trochu porozhlédnout po vinařství?“ nadhodil Luca, když oba dojedli.

			Ano, spořádala celou misku. To bude muset zítra uběhnout o dva kiláky víc.

			Na pracovním stole jí zacvrlikal mobil. Přišla jí esemeska. Vysvobození. Odložila prázdnou sklenku a zamířila ke stolu. Textovka nebyla z práce, ale od Moiry.

			 

			Zavolej mi HNED, jak ti tohle přijde!!!!

			 

			Cleo se zamračila a posadila se k pracovnímu stolu. „Zpátky do práce. Je tu několik smluv s distributory na prodloužení spolupráce, které ještě nejsou podepsané. A protože neumím italsky, budete je muset kvůli podpisu kontaktovat vy.“

			Luca zavrtěl hlavou. Předklonil se a ležérně si dolil sklenku.

			Cleo popuzeně vydechla. „Jste právník. To snad zvládnete, ne?“

			„Takhle se to tady nedělá. Distributoři se už na podmínkách s otcem dohodli, ale rozhodující bude Lario. Podepisují jen osobně.“

			„A kdo to má být, ten Lario?“

			„Ne kdo, ale co. Je to každoroční vinařský veletrh u Komského jezera, který se koná za čtrnáct dní. Musíme tam jet, abychom mohli smlouvy podepsat.“

			Cleo přimhouřila oči. Jaképak musíme? „Výborně. Takže vy zajedete na Lario a tam je necháte podepsat.“ Zaklapla šanon před sebou a narovnala se od stolu. „Doporučím šéfovi, aby konečné rozhodnutí odložil až po tom veletrhu. Tím získáte čas na to, dát do pořádku nezaplacené účty, znovu rozjet distribuci, najmout obchodního zástupce, který bude aktivně zajišťovat prodej vašich výrobků, a taky prodloužit tyhle smlouvy.“

			„A tohle všechno mám zvládnout?“ Výraz hrůzy na Lukově dokonalém obličeji působil téměř komicky. 

			














































































Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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